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При работе над текстом переводчик встречается с трудностями как в содержании, так и в форме. Мы рассмотрим некоторые сложности перевода на материале романа Е.Г. Водолазкина «Авиатор» и его перевода на испанский язык под названием «El aviador», который выполнил Рафаэль Гусман Тирадо.
По сюжету, Иннокентий Петрович Платонов просыпается после 60-летнего сна в 1999 году в полном беспамятстве. Постепенно он восстанавливает память, заново открывает и узнает себя, а также историю своей жизни и обстоятельства, которые привели его к такому исключительному положению. 
Одной из ключевых особенностей текста произведения является частое использование парцелляции – деления предложения на самостоятельные единицы. Парцелляция является одним из средств «речевой экспрессии» [Ярцева 1990: 369], так как помогает передать ход мысли героя – сбивчивый, прерывистый, делающий акцент на детали. Сам синтаксис является инструментом интерпретации внутреннего состояния персонажа: записи, которые герой делает в дневнике или мысли, которые его посещают, являются прямым отражением его сознания. В переводе во многих случаях эта черта романа игнорируется, и элементы, подвергшиеся парцелляции, объединяются в единое по содержанию и смыслу предложение: 
	Вчера еще не было времени. А сегодня – понедельник. Дело было так. Гейгер принес карандаш и толстую тетрадь. Ушел. Вернулся с подставкой для письма.
	Ayer no sabía en qué tiempo vivía, pero hoy ya sé que es lunes, Geiger me trajo un lápiz y un cuaderno grueso; se marchó y volvió con un soporte para escribir.


Это цитата из дневника Иннокентия Платонова, который тот начал вести, чтобы восстановить память, и читатель «реконструирует» внутренний мир героя через эти записи [Петухова 2021: 49]. Перевод соответствует оригиналу по смыслу, однако образ героя искажается, и синтаксис лишается важной функции, которую он выполнял в оригинале. 
Еще одной особенностью перевода являются объединение простых предложений в сложные с установлением между ними логических отношений. 
	Я почувствовал, как меня душат слезы. Они вырвались наружу, и я зарыдал.
	Sentí cómo me ahogaban las lágrimas hasta que, por fin, se me saltaron y rompí a llorar.


Помимо того, что предложения оригинала в переводе объединяются, в переводе добавляется союзный оборот hasta que. Переводчик обозначает последовательность действий, которая в оригинале подразумевается, но не отмечается. Так как в испанском тексте в большинстве случаев предложения объединяются, переводчик вынужден выстраивать между придаточными некие отношения, несмотря на то, что в оригинале предложения простые и самостоятельные.
К особым изменениям в структуре предложений при переводе можно отнести и перемену субъекта: в оригинале некоторые действия совершаются непроизвольно, неподвластно воле героя, в то время как в переводе субъект – человек. 
	Что, собственно, записывать – ничего ведь не происходит и ничего не вспоминается.
	¿Aunque qué puedo apuntar si no pasa nada ni tampoco recuerdo nada?


То действие, которое подразумевается как неосознанное, в переводе становится результатом воли и желания героя. Герой вспоминает различные события своего прошлого случайно, ненамеренно, что не совсем точно передается в испанском тексте. 
Текст наполнен отсылками к различным произведениям культуры, в первую очередь – к литературным произведениям. От читателя требуется широкий уровень кругозора и общей эрудиции, чтобы различить цитаты, образы и мысли, которые упоминаются в «Авиаторе», часто без указания автора, источника и без кавычек. 
	– Ну, вы же прекрасно понимаете, куда теперь лежит моя дорога.
	– Bueno, ustedes entienden muy bien hacia dónde voy. 
N.T.: Cita del poema "En las columnas de Hércules" de Aleksandr Moiséevich Gorodnítski.


Водолазкин не заключает цитату в кавычки, она является естественной частью текста, стираются границы между «своим» и «чужим» текстом [Абдуллаева 2019: 134]. Переводчик в сноске под текстом указывает название и автора произведения, отрывок из которого используется в оригинале. С одной стороны, это упрощает восприятие произведения для читателей перевода: таким образом тексты отделяются друг от друга, нарушается их единая канва. С другой, у иностранных читателей нет возможности воспринимать роман так, как у русскоязычных. В переводе такая черта произведения, как интертекстуальность, теряется, так как испаноговорящий читатель наделен иным культурным кодом в отличие от русскоговорящего и не имеет возможности различить полотно отсылок. Это неизбежная потеря, и добавление сносок – единственный способ сохранить текст в варианте, близком к исходному. 
Таким образом, роман Е. Водолазкина является непростым материалом для перевода, так как синтаксис оригинала отличен от той структуры предложений, которые употребляет переводчик. Несмотря на то, что парцелляция и самостоятельные предложения не всегда сохраняются в испанском тексте, переводчик уделяет много внимания отсылкам внутри произведения, чтобы сохранить целостность романа.  
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